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ANGVLARIS- 
KAMIEN WEGIELNY ۰ 
| Abo 
K A TN Y; 
pod partie oftabidtey Oyczyzny w światobli: 
Na p m idm jp s vids Ag jarobli 


IANIE KANTYM 


Theologu y Profefforzeniegdy Akademicy Krak: 
VPATRZONY. 
A przy záczgcm Kommilyey od $. Stolice Apoflolfkiey 
wh dalfa oświatobliwośći, cudach, y сай iego y wiernych 
informacje názndczoney. 
W KA Z A N у 
We Srode ро wtorey Niedzieli ройы swietego / 
Хош Panſkiego 1667. Dnia ο, Marca Pobo⸗ 
znemu Aud itorowi pokazany. 
Od - 

X ТАСКА LIBERIVS Z A S. T. D. 
Teyże Akademicy Miftrzä y niegdy Profefforá, Pro- 
bofzczá BošegoCi4lá, Canonicorum Regularium 

na Käzimierzu przy Kräkowie; 


y 
1 > 
FL 
М SG 
; 


W КАА Ко 
W Drukárgi Djiedgicow Eránciiká Cezórego у I. K. A. Igpigrapbis. ` 


ο ο μμ 
KA Z NLB 
We Srodępo wtorey Niedżieli ` 


PO Se Dil EY 


Accefsit ad IES V M Mater filiorum Zebedziado- 
rans & petens &c. Mattb: 20. | 


` Ругуђћаріїа do P. lezufi Matka fynow Zebedeu- ` 
fromych klänidiac fte y proßac , €5c. 
Hic fa&us eft in caput Anguli Fal: 117. 


Czeſna y aktowi temu swiatobliwemu 
bátso flujóca mamy dzić Ewaͤngelia: Namilsi 
Cbrześćidnie. Supplituie Matka ſynow Zebede⸗ 
ußowych Chryſtuſowi Pánu / íáto rozdawey ſtol⸗ 

Pow / y godności niebieſkich 34 fyndmi ſwemi / profiac aby ie 
pojddził w Rrolefiwie [шойт / iednego nd prawey / drugiego 
na lewey ſtronie. Dic vt ſedeant hi duo filij mei, vnus ad 
dexteram tuam, & alius ad ſiniſtra m in regno tuo. Sup⸗ 
plituie też od niemaͤlego gáfu Maͤtka пара Prze ſtawna 
AKA DEM IA Krad komſła Clamiefimtowt Pana Chryſtuſo⸗ 
wemu / O Y c v 6. 34 Synem ſwoim / 3námienitym (ludo Boe 
gym IAN EM KANT Y M, Doktotem Theologiey y ۶ 
rem niegdy A KA DEM I E Y, proßac dby go wyrokiem fecum 
poſa dzil w kaͤtaͤlogu y rege [irse Swietych Boz ch / y dal pu- 
bl'cum teftimonium, głośne świadectwo o prawdsiwey 
iego wiatobliwoßei / y chwale ktora ma ор. 2:004, Supe 
рше o to me fámá eylo cá Matka / ale cala Korona Pols 
s 4a ſta 


* 


uw 


bámt. Niech to bedzie ku get y chwale P. Бодай ет 
gacego / a ſtawie tego ſtugi Bożego IANA KANTEGO, ۵ 
ktorym dobra na dzieid / że Dyczyżnie näßey ofläbidley bedzie 

da Pan Bog / y oſtanie fié in caput anguli, weglem / katem 
$ciány Kroleſtwa tego / przyczyną y modlitwa ſwoia / тосто 
trzymdiacym y zapierdiacym. 

, Pelno tego nie tylko wPifmie & dle y v świeckich Piles Ludźie 
tzow / ze lud mi dobremi / pobożnemi/ modremi 7 godnemi madrzy, 
Roig Krol eſtwa / Panſtwa / Rzeezypoſpolite / y ont (a iófo godnisdo. 
mur ieden ktory ich broni / jako wegielny y katny kamien / rey, ſa 
lapis angularis. ftoty écíány Rrolefiwd w cdłośći trzyma: m 
f idto beiana / kte ra odpiera woyny / trwogi / niebeſpieczen⸗ 

wa 

Riedy w Rzymie zacny Senator Seypio / butzyeiel why plus arch. 
they Afryki / po zwyćieżonych ßeroko ná Zachodzie Erdinácb/ 
po vſtromieniu / y pogromien iu goracego Haͤnnibaͤla / pes 
len / tryumphow / pelen ſtawy vmietal; Metellus Macedo- 
nicus dobry tego przytaciel / Запас firdey takiego Sena⸗ 
torá y wodza / bie gal na kßtalt ßalonego po Rzymie wo⸗ Smiierći 
{ос + Concurtite, concurrite cides, mænia noſtra cot Scypiond | 
ruerunt. Podzcie ; podicie, liegnycie ſalicdii: nury nafe v. żałnieMe 
padły; δάβερεά naß / y obtericá vmatl / fottecd naßa Ж tellus. 
mien wegielny / katny wypadł / ścidnó Rzeczypoſpolitey 
näßey vpa dla. Stadze y Agefilaus tol Cdcedemonow / 
gdy go pytano / бети Sparta Miaſto tat [айе nie ma Sparta 
kolo Siebie murow/ zaßez ytow zadnych / aͤni bram / ani baßt; muror 
potázuigc nd Obywárele enotliwe / dobte / zgodne обро? muni dá 
wiedzial: Hi funt vrbis mania, To fa sáfavty/ mury / czemu 2 
waly / tTiíaflá €párty: dalac sná£/ jewisceynalesy Mids 
{їп / Rrzeczypoſpolitey mt lu dziach enotliwych / madrych / 
DW é niꝭ na murach / báftácb/ fortecach пепле. 


Sachorzal cisto Democritus Philosoph; w Athenach⸗ 
йз, 43 że go 


miaſta. 
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że go mieli 34 iedrie ozdobe oraculum, y obrone; pifilí co 
и WEE do Hippokrateſa flawnego ná on cis Medyka á tes 
b żałuj 243 vofivetich Medykow Miſtrza / projiąc 50۲2607 aby do 
бену, niego pesyidcbat/ y rátowal. Adlis optime vir curatu: 
tus virum infignem, non Medicus, fed conditor: (acra: 
Plutarch. tiorem tota lonia nobis murum circumdabis. Przybadź 
dobry Mężu na pomoc zacnego człowiek, beazieß v nas Bies 
Medykiem, Ale fundatorem, kiedy nam ten mur, zacnieyfy niż 
whyftka Grecia, . Eo ezlowieká zdcbupaff. | 
Podzmy do pifmá 6. YTárseEsisc Ezechiel Prorot᷑ na fal⸗ 
ßywe Rásnoditere/ ktorzy wiawmnym ob nieptzyiacielg nies 
befpieczenftwie nie prosili Dang Bogi o pokoy/ dání gnie⸗ 
wu tego przez luDźie pobożne/ y świete blagac vóielomáli/ 
| śle 3 plonney iakieis nädgiere роѓоу obiecowśli/ tak im lale 
Ezech. 13. 3 roſtaʒ inia Pdńjbiego. Non aſcendiſtis ex aduerſo, ned; 
oppoluiftis murum pro domo Ifräel, vt ftaretis in prz. 

lio ia die Domini. Decepiftis populum dicentes: Рах, 

& non et pax, Riedy gniew moy wypadal з niebi ; Nie 
fängliscie ná przećim, dnitdie ſtawili miru, iskiegs' Abráás 

má/ J3ddlá/ Játobá/ dla domu Izràéla, Abyście ftali pod czas 

tiny wdźień PAń/ki; to ieft/ nie bimomiliécie gniewu 

mego/ proßac mie przez Abrädmd/ Jaaa ꝛc. Swiete przod⸗ 

ki waße / mury waße. Zwiedlście lud moy. momiac: Pokoy Д 
wiemäß pokoin. V tego} Prorota / kiedy Dan Bog mial tardé 
Jerojolime / pswidda / je patrʒyl / utał miedzy niemi głos 

wieka dobrego / coby fbrówiedliwości iego dal odpor / y ſta⸗ 

Ejech, 22 nal {68ο plot abo &ciáná/ánie паз. Qaz(iui de eis Vi. 
E rum qui iaterponeret ſepem, & ftaret oppofitus ۵ 
me pro terra, ne difsiparem cam; & non inueni. Szuka: 

łem między niemi meid, ktoryby zafówił płot, Stine gniewi 
moiemu, у lanet idke mur przećiwko mnie 24 semis, Abym sep 

nic rozpraßal; à nie nalazłem. Chiat tu vtaiic D. Bog / je 

ludzue poboʒni / śmiej ſa nam w potrzebaͤch / w niebeſpie⸗ 


guifiwdch / 


ων μυ οντως 
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cgenſtew ich w gniewie Pänfkirm / murem / śćidna/ fGytem, 


Otezymawfy Dawid Paͤnſtwo / y rzad ndo wßytkim Jzraće 


lem / chcac doſtac Jeruzalem / y Zomku Syon, ktory był 


wrekach nieprsytactol iego / omyślił go moca dobywaͤc; y 
rzeka mu nieftorzy Non ingredieris huc, nifi abftuleris ; Reg, $s 


cæcos & claudos : Projno ymyślić o doſtaniu takiey fortes 
ce / poti tám beda ślepi y chromi / nie dobedzieß iey Krolu / 


trzebaby ślepe y chrome ztaͤmtad wyrugewac. Co to 34 le 
pi / co za chromi / dla ktorych niedobyta forteedr Co mi 34 
obroná s ślepych y chromych ¥ ślepy nie obaczy gdzie ſtrzelie / 
chromy nie poſkoczy ná murze gdy trzeba z á ۱۵۴۵3 ۵ 
moga obronić? Rozmdicie to piſmo tlumacʒa Dobtorowie, 
Nieztorzy twierdza / ze to był Sarcafmus y zaͤrt ieden 3 Dawi⸗ 
da; kiedy podſtapil pod te fortece/ widzac prefidiarij, táto 
bylá y od natury / y od reki ludzkiey waͤrowna / wyfidwili ná 
murach ślepe y chrome / y wolaͤli ná Dawida: Non ingre- 
dieris huc, niſi abſtuleris cæcos & claudos, Nie mmazieß 
tu, Aż te pierwey zwoinieß (0۲ rzekli / daͤremny twoy 34s 
kiag / choćby nite niebronil tey fortece teno ślepi афготі 
nie doſtanieß ley. Drudzy powie da ia że tám chowano 5010164 2%. 
cze pokaliczone / ktorym ná woynácb oczy powycindno/ nogi ντε bun. 


poſtrzelano / Zolnierze zaͤſtuzone / kaͤtany / glowy dobre / dle towne ja. 


nieſpokoyne / do buntow ſpoſobne / y zaͤwieraͤno ie w tym Jam: mykano 
ku / aby woyſta niebuntowaͤli ná Rtola / ná Duchowienſtwo; 74 fortecy 
y mowiono Dawidowi; glory to tám dobre choć ( / 
poki cám beda nie otrzymaj SamEu tego. Gtdrzy 348 Róbie 
nowie tdf mordlizuia/ ze przez te ślepe y chrome rozumiano 
"уза y Jakoba / bo Jsódł od fidrośći ius był sdciemial. %. 
Caligauerunt oculi cius. Jatoba też wonym ۵ M 
tal mocno Anyol wiledz wie vderzyl / ze okulaͤwial. Emarcuit 

femur eius. Tych dwu świetych Patryaͤrchow obrázy y баш Gen: 31. 
gy mieli ná SamEu Jeroʒolimſtim / 1340۴4 y Játobá 
chromego / y dla nich Zamek on bylniedobytyr bo go modlis 

RZA ae two 
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tiva ſwola btonili / 
bye go y ßkodzic mu nie mogld. Byli im ci Swieci Miejowie 
lake wal mocny/ idto mur ie den poteiny / y tak nie aßen 
Dawidowi/ Зат tego doſt ie / poki w nim te święte o 
ttwdły. Táta ieſt moc y pofi i Swierych Dátronoro, | 
Poznał ia 3946 Krol Zydowik w Proco£a Elizeußie; fies 
dy ten Aásnobiieíd Dinibi woadi w aa chorobe / 3 Frovey 
у ота: vſtyßawßy otym Krol Tods / pobijal pretko do 


niego / y zófławgybdrzo chorego / plátat nad nim rzewno/ lás 


4 Reg 13. 


y Aetmändch walecznych/ dos madezonych / ze iednego R άν 
znodzieie / Drorobá/ Doktord tat 3áluie/ iatoby vtrácil why 
tës obrone fivoíe, 24βΩΥΕ/ wfytkie wodze r Odpomiada lo. 
Жр. ſephus, że ten Krol zwątpił o ſobie / yo Rroleſtwie ſwoim / 
.و‎ Antig, Aby ас moglo/ y nieprʒzyiaciolom odpor ۵4 mialo / Bieb 
а 2 а Elizeußa. To obrond tego byla / to zaßezyt / ten ſtug 
Elizengi Boży; to tego tabor/ to mur. Kiedy on vſtal / vſtawaly 
Frorokg 3 nim y ginely R tolewfkie trophæa » €urrus. triumphales; 
gólnie. 9300b4 wßelka y obroná Rroleftwd. Sowie go tabotem/ wos 
34 nayleoßeg o wodza / 36 
tabor y otop nawarowmeyßy/ cracgc go nieſpodzuwal fue wia⸗ 
сеў mieć zwyc isſtwa y ſiczebcia ná woynie, dle zoſtawac tate 
ynálup nieprʒyiacielowi. 


eprzyta- 


y nich bylá nadzieia / ze tek ludzka bae 


róży . 
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